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Cel przedmiotu
Celem przedmiotu jest zapoznanie studenta zna na poziomie rozszerzonym z terminologią z zakresu nauk historycznych w wybranym języku obcym oraz pomoc w tłumaczeniu 
tekstów naukowych potrzebnych przy pisaniu pracy dyplomowej.

Wymagania wstępne
Znajomość wybranego języka obcego (lektorat na studiach pierwszego stopnia).

Zakres tematyczny
Tłumaczenie tekstów z wybranego języka obcego na język polski oraz z języka polskiego na język obcy. Zakres tematyczny obejmuje historię miejscowości Dolnego Śląska, 
elementy genealogii oraz epigrafiki wczesnonowożytnej. 

Metody kształcenia
Praca z tekstem źródłowym, naukowym oraz popularno-naukowym, praca w grupach, praca pod kierunkiem, praca pisemna, dyskusja.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
ma umiejętności językowe w wybranym języku obcym w zakresie historii pozwalające 
na komunikowanie się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych 
ze specjalistami i niespecjalistami oraz tłumaczenie tekstów fachowych na poziomie 
B2+ 

KH2_U21 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
wykonanie tlumaczenia

Ćwiczenia

zna na poziomie rozszerzonym terminologię z zakresu nauk historycznych w 
wybranym języku obcym 

KH2_W03 praca z tekstem popularno-
naukowym, praca pod 
kierunkiem

Ćwiczenia

rozumienia potrzeby ciągłego dokształcania się, potrafi inspirować i organizować 
proces uczenia się innych osób 

KH2_K01 praca pisemna
dyskusja

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Warunkiem zaliczenia tego przedmiotu jest oddanie pisemnie wykonanych tłumaczeń tekstów z języka obcego na język polski oraz z języka polskiego na język obcy. Liczba 
tłumaczeń: 5 (w tym 4 tłumaczenia na język polski z niemieckiego oraz 1 tłumaczenie z języka polskiego na język obcy). Każde tłumaczenie jest oceniane pod względem 
zgodności z oryginałem, poprawności stylistyczno-gramatycznej, a także walorów narracyjnych w skali ocen od ndst. do bdb. Ocenę bdb otrzymuje student, który  spełnił w 
formie zadowalającej powyższe wymagania (zgodność z oryginałem, poprawność stylistyczno- gramatyczna, walory narracyjne). Student jest zobowiązany do oddania 
wszystkich 5 tłumaczeń. W przypadku ich braku należy zaliczyć teksty na konsultacjach.
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